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Izmantoto apzīmējumu skaidrojums 

 * Apspriežu procedūra 

 *** Piekrišanas procedūra 

 ***I Parastā likumdošanas procedūra (pirmais lasījums) 

 ***II Parastā likumdošanas procedūra (otrais lasījums) 

 ***III Parastā likumdošanas procedūra (trešais lasījums) 

 

(Norādītā procedūra pamatojas uz akta projektā ierosināto juridisko pamatu.) 

 

 

 

Grozījumi akta projektā 

Izmaiņas, kas ar Parlamenta grozījumiem izdarītas akta projektā, ir iezīmētas 

treknā slīprakstā. Teksts, kas iezīmēts parastā slīprakstā, tehniskajiem 

dienestiem norāda tās akta projekta daļas, kurās ierosināti labojumi, lai 

sagatavotu galīgo teksta redakciju (piemēram, nepārprotami kļūdainas teksta 

daļas vai to izlaidumi kādā no valodām). Šos ierosinātos labojumus 

apstiprina attiecīgie tehniskie dienesti. 

 

Informācijas bloka, ko ievieto pirms katra grozījuma attiecībā uz spēkā esošu 

aktu, kuru plānots grozīt ar attiecīgo akta projektu, trešajā un ceturtajā rindā 

attiecīgi norāda spēkā esošo aktu un tā atbilstīgo teksta vienību. Daļas, kas 

tiek pārņemtas no tādas spēkā esoša akta teksta vienības, kura netiek grozīta 

ar attiecīgo akta projektu, bet kuru Parlaments nodomājis grozīt, iezīmē 

treknrakstā. Iespējamos šādu teksta daļu svītrojumus apzīmē šādi: […]. 

 

 

 



 

PR\879315LV.doc 3/28 PE472.059v02-00 

 LV 

SATURA RĀDĪTĀJS 

Lpp. 

EIROPAS PARLAMENTA NORMATĪVĀS REZOLŪCIJAS PROJEKTS ........................... 5 

 

 

 



 

PE472.059v02-00 4/28 PR\879315LV.doc 

LV 



 

PR\879315LV.doc 5/28 PE472.059v02-00 

 LV 

EIROPAS PARLAMENTA NORMATĪVĀS REZOLŪCIJAS PROJEKTS 

par priekšlikumu Eiropas Parlamenta un Padomes regulai, ar ko īsteno ciešāku 

sadarbību, lai izveidotu vienotu patentaizsardzību 

(COM(2011)0215 – C7-0099/2011 – 2011/0093(COD)) 

(Parastā likumdošanas procedūra: pirmais lasījums) 

Eiropas Parlaments, 

– ņemot vērā Komisijas priekšlikumu Eiropas Parlamentam un Padomei (COM(2011)0215), 

– ņemot vērā Līguma par Eiropas Savienības darbību 294. panta 2. punktu un 118. panta 

1. punktu, saskaņā ar kuriem Komisija tam ir iesniegusi priekšlikumu (C7-0099/2011), 

– ņemot vērā Līguma par Eiropas Savienības darbību 294. panta 3. punktu, 

– ņemot vērā Reglamenta 55. pantu, 

– ņemot vērā Juridiskās komitejas ziņojumu un Rūpniecības, pētniecības un enerģētikas 

komitejas atzinumu (A7-0000/2011), 

1. pieņem pirmajā lasījumā turpmāk izklāstīto nostāju; 

2. prasa Komisijai priekšlikumu iesniegt vēlreiz, ja tā ir paredzējusi šo priekšlikumu būtiski 

grozīt vai aizstāt ar citu tekstu; 

3. uzdod priekšsēdētājam nosūtīt Parlamenta nostāju Padomei un Komisijai, kā arī 

dalībvalstu parlamentiem. 

 

Grozījums Nr.  1 

Regulas priekšlikums 

7. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(7) Vienotas patentaizsardzības izveide 

būtu jāpanāk, pēc Eiropas patentu 

izdošanas tiem attiecībā uz iesaistītajām 

dalībvalstīm piešķirot vienotu spēku ar šo 

regulu. Vienota spēka Eiropas patentu 

galvenajai iezīmei vajadzētu būt to 

vienotajam raksturam, t.i., ka tie nodrošina 

vienādu aizsardzību un tiem ir vienāds 

spēks visās iesaistītajās dalībvalstīs. Līdz 

(7) Vienotas patentaizsardzības izveide 

būtu jāpanāk, pēc Eiropas patentu 

izdošanas tiem attiecībā uz visām 

iesaistītajām dalībvalstīm piešķirot vienotu 

spēku ar šo regulu. Vienota spēka Eiropas 

patentu galvenajai iezīmei vajadzētu būt to 

vienotajam raksturam, t.i., ka tie nodrošina 

vienādu aizsardzību un tiem ir vienāds 

spēks visās iesaistītajās dalībvalstīs. Līdz 
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ar to vienota spēka Eiropas patents varētu 

tikt ierobežots, licencēts, nodots citam 

īpašniekam, atzīts par spēkā neesošu vai 

zaudēt spēku tikai visās iesaistītajās 

dalībvalstīs. Lai nodrošinātu, ka ar vienoto 

patentaizsardzību tiek piešķirts pēc būtības 

vienāds aizsardzības apjoms, tikai tiem 

Eiropas patentiem, kas piešķirti visām 

iesaistītajām dalībvalstīm un kam ir tāds 

pats pretenziju kopums, varētu būt vienots 

spēks. Tomēr, lai nodrošinātu tiesisko 

noteiktību gadījumā, ja patents tiek 

ierobežots vai atzīts par spēkā neesošu, 

pamatojieties uz novitātes trūkumu 

saskaņā ar EPK 54. panta 3. punktu, 

vienota spēka Eiropas patenta 

ierobežošana vai atzīšana par spēkā 

neesošu ir spēkā tikai attiecībā uz to (tām) 

iesaistīto(-ajām) dalībvalsti(-īm), kas 

norādītas sākotnējā publicētajā Eiropas 

patenta pieteikumā. Visbeidzot, Eiropas 

patentam piešķirtajam vienotajam spēkam 

jābūt tikai ar papildu raksturu, proti, šī 

vienotā spēka esībai būtu jāizbeidzas vai 

jātiek ierobežotai tādā mērā, kādā tam 

pamatā esošais Eiropas patents tiek atzīts 

par spēkā neesošu vai tiek ierobežots. 

ar to vienota spēka Eiropas patents varētu 

tikt piešķirts, ierobežots, nodots citam 

īpašniekam, atzīts par spēkā neesošu, 

zaudēt spēku vai kļūt par 

tiesībaizsardzības objektu tikai visās 

iesaistītajās dalībvalstīs. Nepieciešams, lai 

būtu iespējams vienota spēka Eiropas 

patentu licencēt attiecībā uz visu iesaistīto 

dalībvalstu teritoriju vai tikai tās daļu. Lai 

nodrošinātu, ka ar vienoto 

patentaizsardzību tiek piešķirts pēc būtības 

vienāds aizsardzības apjoms, tikai tiem 

Eiropas patentiem, kas piešķirti visām 

iesaistītajām dalībvalstīm un kam ir tāds 

pats pretenziju kopums, varētu būt vienots 

spēks. Visbeidzot, Eiropas patentam 

piešķirtajam vienotajam spēkam jābūt tikai 

ar papildu raksturu, proti, šī vienotā spēka 

esībai būtu jāizbeidzas vai jātiek 

ierobežotai tādā mērā, kādā tam pamatā 

esošais Eiropas patents tiek atzīts par spēkā 

neesošu vai tiek ierobežots. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  2 

Regulas priekšlikums 

15. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(15) Iesaistītajām dalībvalstīm būtu jāuztic 

Eiropas Patentu iestādei atsevišķi 

administratīvi uzdevumi saistībā ar vienota 

spēka Eiropas patentiem, jo īpaši saistībā ar 

šādām darbībām: administrēt pieprasījumus 

par vienota spēka piešķiršanu, reģistrēt 

vienoto spēku un reģistrēt visus 

ierobežojumus, licences, nodošanu citai 

personai, atzīšanu par spēkā neesošu vai 

(15) Iesaistītajām dalībvalstīm būtu jāuztic 

Eiropas Patentu iestādei atsevišķi 

administratīvi uzdevumi saistībā ar vienota 

spēka Eiropas patentiem, jo īpaši saistībā ar 

šādām darbībām: administrēt pieprasījumus 

par vienota spēka piešķiršanu, reģistrēt 

vienoto spēku un reģistrēt visus 

ierobežojumus, licences, nodošanu citai 

personai, atzīšanu par spēkā neesošu vai 
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spēka zaudēšanu attiecībā uz vienota spēka 

Eiropas patentu, iekasēt un sadalīt spēkā 

uzturēšanas maksas, publicēt tulkojumus 

informatīviem nolūkiem pārejas periodā, 

administrēt tulkošanas izmaksu 

kompensācijas shēmu attiecībā uz 

pieteicējiem, kas iesniedz Eiropas patenta 

pieteikumus valodā, kas nav viena no 

Eiropas Patentu iestādes oficiālajām 

valodām. Iesaistītajām dalībvalstīm būtu 

jānodrošina, ka pieteikumus piešķirt 

patentam vienotu spēku Eiropas Patentu 

iestādei iesniedz viena mēneša laikā no 

dienas, kad Eiropas Patentu biļetenā ir 

publicēts paziņojums par patenta 

piešķiršanu, un ka šie pieteikumi tiek 

iesniegti Eiropas Patentu iestādes 

procesuālajā valodā kopā ar tulkojumu, 

kas attiecībā uz pārejas periodu paredzēts 

Padomes Regulā .../... [tulkošanas 

kārtība]. 

spēka zaudēšanu attiecībā uz vienota spēka 

Eiropas patentu, iekasēt un sadalīt spēkā 

uzturēšanas maksas, publicēt tulkojumus 

informatīviem nolūkiem pārejas periodā, 

administrēt tulkošanas izmaksu 

kompensācijas shēmu attiecībā uz 

pieteicējiem, kas iesniedz Eiropas patenta 

pieteikumus valodā, kas nav viena no 

Eiropas Patentu iestādes oficiālajām 

valodām. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  3 

Regulas priekšlikums 

15.a apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (15a) Iesaistītajām dalībvalstīm 

izraudzītajā komitejā būtu jānodrošina 

tādu darbību administrēšana un 

uzraudzība, kas saistītas ar uzdevumiem, 

ko iesaistītās dalībvalstis ir uzticējušas 

Eiropas Patentu iestādei; iesaistītajām 

dalībvalstīm būtu jānodrošina, ka 

pieteikumus piešķirt patentam vienotu 

spēku Eiropas Patentu iestādei iesniedz 

viena mēneša laikā no dienas, kad 

Eiropas Patentu Biļetenā ir publicēts 

paziņojums par patenta piešķiršanu, un 

ka šie pieteikumi tiek iesniegti Eiropas 

Patentu iestādes procesuālajā valodā kopā 

ar tulkojumu, kas attiecībā uz pārejas 
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periodu paredzēts Padomes Regulā (ES) 

Nr.  .../... [tulkošanas kārtība]. Turklāt 

iesaistītajām dalībvalstīm būtu saskaņā ar 

EPK 35. panta 2. punktu jānodrošina, lai 

spēkā uzturēšanas maksu lielums un 

uzturēšanas maksu sadalījums tiktu 

noteikts atbilstīgi šajā regulā noteiktajiem 

kritērijiem, un pienācīgi jāņem vērā 

Komisijas nostāja. 

Or. de 

 

Grozījums Nr.  4 

Regulas priekšlikums 

16. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(16) Patentu īpašniekiem būtu jāmaksā 

viena kopēja ikgadēja spēkā uzturēšanas 

maksa par vienota spēka Eiropas 

patentiem. Spēkā uzturēšanas maksām visā 

patentaizsardzības termiņā būtu 

pakāpeniski jāpieaug; kopā ar maksām, kas 

jāmaksā Eiropas Patentu organizācijai 

pirmspiešķiršanas posmā, tām būtu jāsedz 

visas izmaksas, kas saistītas ar Eiropas 

patenta piešķiršanu un vienotās 

patentaizsardzības administrēšanu. Spēkā 

uzturēšanas maksas būtu jānosaka tādā 

līmenī, lai sekmētu inovāciju un veicinātu 

Eiropas uzņēmumu konkurētspēju. Šis 

līmenim arīdzan būtu jāatspoguļo patenta 

aptvertā tirgus lielumu un jābūt līdzīgam 

nacionālajām spēkā uzturēšanas maksām 

par „vidēju” Eiropas patentu, kas ir spēkā 

iesaistītajās dalībvalstīs laikā, kad Komisija 

pirmo reizi nosaka spēkā uzturēšanas 

maksu apjomu. 

(16) Patentu īpašniekiem būtu jāmaksā 

viena kopēja ikgadēja spēkā uzturēšanas 

maksa par vienota spēka Eiropas 

patentiem. Spēkā uzturēšanas maksām visā 

patentaizsardzības termiņā būtu 

pakāpeniski jāpieaug; kopā ar maksām, kas 

jāmaksā Eiropas Patentu organizācijai 

pirmspiešķiršanas posmā, tām būtu jāsedz 

visas izmaksas, kas saistītas ar Eiropas 

patenta piešķiršanu un vienotās 

patentaizsardzības administrēšanu. Spēkā 

uzturēšanas maksas būtu jānosaka tādā 

līmenī, lai sekmētu inovāciju un veicinātu 

Eiropas uzņēmumu konkurētspēju, un būtu 

jāņem vērā mazo un vidēju uzņēmumu 

īpašā situācija, piemērojot zemākas 

maksas. Šis līmenim arīdzan būtu 

jāatspoguļo patenta aptvertā tirgus lielums 

un jābūt līdzīgam nacionālajām spēkā 

uzturēšanas maksām par „vidēju” Eiropas 

patentu, kas ir spēkā iesaistītajās 

dalībvalstīs laikā, kad pirmo reizi nosaka 

spēkā uzturēšanas maksu apjomu. 

Or. en 
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Grozījums Nr.  5 

Regulas priekšlikums 

19. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(19) Lai nodrošinātu pienācīgu spēkā 

uzturēšanas maksu apjomu un 

sadalījumu atbilstīgi šajā regulā 

izklāstītajiem principiem, Komisijai būtu 

jāpiešķir pilnvaras pieņemt aktus saskaņā 

ar Līguma par Eiropas Savienības 

darbību 290. pantu tādos jautājumos kā 

vienota spēka Eiropas patentu spēkā 

uzturēšanas maksu lielums un šādu 

maksu sadalījums starp Eiropas Patentu 

organizāciju un iesaistītajām dalībvalstīm. 

Īpaši svarīgi, lai Komisija sagatavošanas 

periodā pienācīgi apspriestos ar 

ieinteresētajām aprindām, tostarp 

ekspertu līmenī. Komisijai, sagatavojot un 

izstrādājot deleģētus aktus, būtu 

jānodrošina, lai attiecīgos dokumentus 

vienlaikus, savlaicīgi un regulāri nosūta 

Eiropas Parlamentam un Padomei. 

svītrots 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  6 

Regulas priekšlikums 

2. pants – c apakšpunkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

c) „Vienota spēka Eiropas patents” ir 

Eiropas patents, kam ir vienots spēks 

iesaistīto dalībvalstu teritorijā saskaņā ar šo 

regulu; 

c) „Vienota spēka Eiropas patents” ir 

Eiropas patents, kam ir vienots spēks visu 

iesaistīto dalībvalstu teritorijā saskaņā ar šo 

regulu; 

Or. en 
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Grozījums Nr.  7 

Regulas priekšlikums 

2. pants – da apakšpunkts (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 da) „Vienotās patentaizsardzības reģistrs” 

ir reģistrs, kas veido daļu no Eiropas 

patentu reģistra, kurā reģistrē vienota 

spēka Eiropas patenta vienoto spēku un 

visa veida ierobežojumus, licences, 

nodošanas citam īpašniekam atsaukšanu 

vai spēka zaudēšanu; 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  8 

Regulas priekšlikums 

3. pants – 1. punkts – 1. daļa 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

1. Eiropas patentiem, kas piešķirti ar 

identisku aizsardzības apjomu attiecībā uz 

visām iesaistītajām dalībvalstīm, ir vienots 

spēks iesaistītajās dalībvalstīs ar 

nosacījumu, ka to vienotais spēks ir 

reģistrēts Vienotās patentaizsardzības 

reģistrā, kas minēts 12. panta 1. punkta b) 

apakšpunktā. 

1. Eiropas patentiem, kas piešķirti ar 

vienādu pretenziju kopumu attiecībā uz 

visām iesaistītajām dalībvalstīm, ir vienots 

spēks iesaistītajās dalībvalstīs ar 

nosacījumu, ka to vienotais spēks ir 

reģistrēts Vienotās patentaizsardzības 

reģistrā. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  9 

Regulas priekšlikums 

3. pants – 2. punkts – 2. daļa 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Neskarot 5. pantu, vienota spēka Eiropas 

patents var tikt ierobežots, licencēts, 

nodots citai personai, atzīts par spēkā 

Vienota spēka Eiropas patenti var tikt 

piešķirti, ierobežoti, nodoti citai personai, 

atzīti par spēkā neesošiem, zaudēt spēku 
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neesošu vai zaudēt spēku tikai attiecībā uz 

visām iesaistītajām dalībvalstīm. 

vai kļūt par tiesībaizsardzības objektu tikai 

attiecībā uz visām iesaistītajām 

dalībvalstīm. 

 Vienota spēka Eiropas patentu var 

licencēt attiecībā uz visu iesaistīto 

dalībvalstu teritoriju vai tikai tās daļu. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  10 

Regulas priekšlikums 

5. pants 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

5. pants svītrots 

Agrākas tiesības   

Ja patents tiek ierobežots vai atzīts par 

spēkā neesošu, pamatojoties uz novitātes 

trūkumu saskaņā ar EPK 54. panta 

3. punktu, vienota spēka Eiropas patenta 

ierobežošana vai atzīšana par spēkā 

neesošu stājas spēkā tikai attiecībā uz to 

(tām) iesaistīto(-ajām) dalībvalsti(-īm), 

kas norādītas agrākajā publicētajā 

Eiropas patenta pieteikumā. 

 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  11 

Regulas priekšlikums 

5.a pants (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 5.a pants 

 Piemērojamie tiesību akti 

 Vienota spēka Eiropas tiesību patentam 

jāpiemēro tiesību akti šādā hierarhijā: 
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 a) šī regula un Regula Nr. …/…, ar ko 

īsteno ciešāku sadarbību, lai izveidotu 

vienotu patentaizsardzību, un kas attiecas 

uz piemērojamo tulkošanas kārtību, un 

tieši piemērojamie Savienības tiesību akti, 

 b) jautājumos, uz ko neatteicas a) punktā 

minētie akti — EPK, 

 c) jautājumos, uz ko neatteicas a) un 

b) punktā minētie akti — iesaistīto 

dalībvalstu nacionālie tiesību akti, tostarp 

to īstenojamās starptautiskās 

privāttiesības. 

Or. de 

 

Grozījums Nr.  12 

Regulas priekšlikums 

6. pants – b apakšpunkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) lieto patentētu paņēmienu vai, ja trešā 

persona zina vai tai vajadzēja zināt, ka 

paņēmiena lietošana bez patenta īpašnieka 

piekrišanas ir aizliegta, piedāvā paņēmienu 

lietošanai iesaistītajās dalībvalstīs; 

b) lieto patentētu paņēmienu vai, ja trešā 

persona zina vai tai vajadzēja zināt, ka 

paņēmiena lietošana bez patenta īpašnieka 

piekrišanas ir aizliegta, piedāvā paņēmienu 

lietošanai iesaistīto dalībvalstu teritorijā; 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  13 

Regulas priekšlikums 

7. pants – 1. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

1. Vienota spēka Eiropas patents tā 

īpašniekam dod tiesības nepieļaut, ka kāda 

trešā persona bez īpašnieka piekrišanas 

iesaistītajās dalībvalstīs piegādā vai 

piedāvā piegādei kādai personai, kas nav 

tiesīga izmantot patentēto izgudrojumu, 

(Neattiecas uz tekstu latviešu valodā.) 
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līdzekļus, kuri attiecas uz kādu būtisku 

minētā izgudrojuma elementu, un tādējādi 

ļauj to izmantot, ja trešā persona zina vai 

tai vajadzēja zināt, ka tādi līdzekļi ir derīgi 

un paredzēti izgudrojuma īstenošanai. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  14 

Regulas priekšlikums 

8.a pants (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 8.a pants 

 Zaudējumu atlīdzība 

 1. Patenta īpašniekam prettiesiskas tiešas 

izmantošanas gadījumā saskaņā ar 

6. pantu ir tiesības pieprasīt no trešās 

personas zaudējumu atlīdzību. 

 2. Viņš var pēc izvēles pieprasīt trešajai 

personai: 

 a) atlīdzību par negūtajiem ienākumiem 

un citiem kaitējumiem, 

 b) piemērotu licences maksu, vai 

 c) peļņu, kas balstās uz patenta 

pārkāpumu. 

 3. Licences maksa saskaņā ar 2. punkta 

b) apakšpunktu ir jānosaka tā, kā 

racionālas licences līguma puses to būtu 

noteikušas brīdī, kad sākās patenta 

pārkāpšana, tomēr ņemot vērā visus 

patenta pārkāpuma apstākļus kopumā, 

tostarp piespiedu izmantošanu. 

 4. Kompensācijas summai par katru 

izmantošanas gadu jāpiemēro procentu 

likme, kas par 5 % pārsniedz ECB likmi. 

Prasības noilgums ir pieci gadi no brīža, 

kad patenta īpašniekam ir kļuvis zināms 

patenta pārkāpums. 

 5. Tiesības uz informāciju un citas 
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patenta īpašnieka tiesības atbilst iesaistīto 

dalībvalstu nacionālajiem tiesību aktiem, 

īstenojot Eiropas Parlamenta un Padomes 

2004. gada 29. aprīļa Direktīvu 

2004/48/EK par intelektuālā īpašuma 

tiesību ievērošanu1. 

 6. Šā panta 1.–5. punktu piemēro 

pastarpinātas patenta izmantošanas 

gadījumā saskaņā ar 5. pantu tikai tad, ja 

darbība izraisa tiešu patenta pārkāpumu. 

 _______ 

 1 OV L 157, 30.4.2004., 45. lpp. 

Or. de 

Pamatojums 

Ierosinātā teksta redakcija atbilst Direktīvas 2004/48/EK par intelektuālā īpašuma tiesību 

ievērošanu 13. panta noteikumiem. 

 

Grozījums Nr.  15 

Regulas priekšlikums 

8. pants – ba apakšpunkts (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 ba) darbībām, kas attiecas uz izgudrojuma 

izmantošanu pirms patenta izsniegšanas 

vai uz patenta iepriekšēja izmantojuma 

tiesībām; 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  16 

Regulas priekšlikums 

8. pants – f apakšpunkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

f) patentētā izgudrojuma izmantošanu (Neattiecas uz tekstu latviešu valodā.) 
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lidaparātu, sauszemes transportlīdzekļu vai 

citu transportlīdzekļu konstrukcijā vai 

ekspluatācijā valstīs, kas nav iesaistītās 

dalībvalstis, vai šādu lidaparātu vai 

sauszemes transportlīdzekļu piederumos, ja 

tie uz laiku vai nejauši iebrauc iesaistīto 

dalībvalstu teritorijā; 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  17 

Regulas priekšlikums 

8. pants – h apakšpunkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

h) darbībām, kas uzskatāmas par 

zemnieku privilēģiju saskaņā ar Regulas 

(EK) Nr. 2100/94 14. pantu, ko piemēro 

mutatis mutandis; 

h) uz to, ja kāds lauksaimnieks paša 

saražotus kultūraugus lieto audzēšanai 

vai pavairošanai paša saimniecībā, ar 

noteikumu, ka patenta īpašnieks ir 

pārdevis vai citādi par samaksu izplatījis 

lauksaimniekam reproduktīvu sakņu 

materiālu lauksaimniecības 

vajadzībām — vai tas ir noticis ar patenta 

īpašnieka piekrišanu. Tāda lietojuma 

apjoms un sīki izstrādāti paņēmieni ir 

noteikti Regulas (EK) Nr. 2100/94 

14. pantā; 

Or. xm 

Pamatojums 

Šis formulējums ir skaidrāks, nekā Komisijas priekšlikums, kurā tiek norādīts tikai uz Regulu 2100/04 

mutatis mutandis. 
 

Grozījums Nr.  18 

Regulas priekšlikums 

8. pants – j apakšpunkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

j) darbībām un iegūtās informācijas j) darbībām un iegūtās informācijas 
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izmantošanu, kas ir atļauta saskaņā ar 

Direktīvas 91/250/EEK1 5. un 6. pantu, 

konkrēti, ar noteikumiem par 

dekompilāciju un savstarpēju 

izmantojamību; kā arī 

izmantošanu, kas ir atļauta saskaņā ar 

Direktīvas 2009/24/EK1 5. un 6. pantu, 

konkrēti, ar noteikumiem par 

dekompilāciju un savstarpēju 

izmantojamību; kā arī 

____________________ ____________________ 

1 Padomes 1991. gada 14. maija 

Direktīva 91/250/EK par datorprogrammu tiesisko 

aizsardzību (OV L 122, 17.5.1991., 42. lpp.). 

1 Eiropas Parlamenta un Padomes 2009. gada 23. 

aprīļa Direktīva 2009/24/EK par datorprogrammu 

tiesisko aizsardzību (OV L 111, 5.5.2009., 16. lpp.). 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  19 

Regulas priekšlikums 

10. pants – 3. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

3. Ja neviena patenta īpašnieka mītnes vieta 

vai uzņēmējdarbības vieta nav kādā 

iesaistītajām dalībvalstīm 1. vai 2. punkta 

nozīmē, vienota spēka Eiropas patentu kā 

īpašumtiesību objektu pilnībā un visās 

iesaistītajās dalībvalstīs uzskata par tās 

valsts nacionālo patentu, kurā atrodas 

Eiropas Patentu organizācijas galvenā 

mītne saskaņā ar EPK 6. panta 1. punktu. 

3. Ja neviena patenta īpašnieka mītnes 

vieta, galvenā uzņēmējdarbības vieta vai 

uzņēmējdarbības vieta nav kādā 

iesaistītajām dalībvalstīm 1. vai 2. punkta 

nozīmē, vienota spēka Eiropas patentu kā 

īpašumtiesību objektu pilnībā un visās 

iesaistītajās dalībvalstīs uzskata par tās 

valsts nacionālo patentu, kurā atrodas 

Eiropas Patentu organizācijas galvenā 

mītne saskaņā ar EPK 6. panta 1. punktu. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  20 

Regulas priekšlikums 

12. pants – virsraksts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Īstenošana iesaistītajās dalībvalstīs Eiropas Patentu iestādes uzdevumi 

Or. en 
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Grozījums Nr.  21 

Regulas priekšlikums 

12. pants – 1. punkts – 1. daļa – b apakšpunkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) administrēt Vienotās patentaizsardzības 

reģistru, kurā attiecībā uz vienota spēka 

Eiropas patentu reģistrē tā vienoto spēku, 

kā arī visus ierobežojumus, licences, 

nodošanu citai personai, atzīšanu par 

spēkā neesošu vai spēka zaudēšanu, un to 

iekļaut Eiropas Patentu reģistrā; 

b) administrēt Vienotās patentaizsardzības 

reģistru un iekļaut to Eiropas Patentu 

reģistrā; 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  22 

Regulas priekšlikums 

12. pants – 1. punkts – 1. daļa – e apakšpunkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

e) iekasēt un administrēt maksas par 

vienota spēka Eiropas patentu uzturēšanu 

spēkā par gadiem, kas seko gadam, kurā b) 

punktā minētajā reģistrā ierakstītas ziņas 

par patentu piešķiršanu; iekasēt un 

administrēt papildmaksas, kas samaksātas, 

ja spēkā uzturēšanas maksa samaksāta ar 

novēlošanos sešu mēnešu laikā pēc 

termiņa, kā arī daļu no iekasētajām spēkā 

uzturēšanas maksām sadalīt starp 

iesaistītajām dalībvalstīm; un 

e) iekasēt un administrēt maksas par 

vienota spēka Eiropas patentu uzturēšanu 

spēkā par gadiem, kas seko gadam, kurā 

Eiropas Patentu reģistrā ierakstītas ziņas 

par šāda patenta piešķiršanu; iekasēt un 

administrēt papildmaksas, kas samaksātas, 

ja spēkā uzturēšanas maksa samaksāta ar 

novēlošanos sešu mēnešu laikā pēc 

termiņa, kā arī daļu no iekasētajām spēkā 

uzturēšanas maksām sadalīt starp 

iesaistītajām dalībvalstīm; un 

Or. en 

Pamatojums 

Sk. 14. panta 1. punkta izklāstu. 
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Grozījums Nr.  23 

Regulas priekšlikums 

12. pants – 1. punkts – 2. daļa 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Lai izpildītu šā punkta a) apakšpunktu, 

iesaistītās dalībvalstis nodrošina, ka patenta 

īpašnieka pieprasījumi piešķirt Eiropas 

patentam vienotu spēku tiek iesniegti EPK 

14. panta 3. punktā minētajā lietvedības 

valodā ne vēlāk kā viena mēneša laikā, 

kopš paziņojums par patenta piešķiršanu ir 

publicēts Eiropas Patentu biļetenā. 

2. Lai izpildītu pirmās daļas 

a) apakšpunktu, iesaistītās dalībvalstis 

nodrošina, ka patenta īpašnieks 

pieprasījumus piešķirt Eiropas patentam 

vienotu spēku iesniedz EPK 14. panta 

3. punktā minētajā lietvedības valodā ne 

vēlāk kā viena mēneša laikā, kopš 

paziņojums par Eiropas patenta 

piešķiršanu ir publicēts Eiropas Patentu 

Biļetenā. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  24 

Regulas priekšlikums 

12. pants – 1. punkts – 3. daļa 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Lai izpildītu šā punkta b) apakšpunktu, 

iesaistītās dalībvalstis nodrošina, ka patenta 

vienotais spēks tiek norādīts Vienotās 

patentaizsardzības reģistrā, kurā 

pieprasījums piešķirt vienoto spēku ir 

reģistrēts un — pārejas periodā, kas 

paredzēts Padomes Regulas …/… 

[tulkošanas kārtība] 6. pantā—, iesniegts 

kopā ar minētajā pantā norādītajiem 

tulkojumiem; iesaistītās dalībvalstis arī 

nodrošina, ka Eiropas Patentu iestāde tiek 

informēta par vienota spēka Eiropas 

patentu ierobežošanu un atzīšanu par 

spēkā neesošiem. 

3. Lai izpildītu pirmās daļas 

b) apakšpunktu, iesaistītās dalībvalstis 

nodrošina, ka patenta vienotais spēks tiek 

norādīts Vienotās patentaizsardzības 

reģistrā, kurā pieprasījums piešķirt vienoto 

spēku ir reģistrēts un — pārejas periodā, 

kas paredzēts Padomes Regulas …/… 

[tulkošanas kārtība] 6. pantā—, iesniegts 

kopā ar minētajā pantā norādītajiem 

tulkojumiem. 

 Dalībvalstis nodrošina, ka Eiropas Patentu 

iestāde tiek informēta par vienota spēka 

Eiropas patenta ierobežošanu, licenci, 

nodošanu citai personai, atzīšanu par 

spēkā neesošu vai vienota spēka 
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zaudēšanu. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  25 

Regulas priekšlikums 

12. pants – 2. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

2. Iesaistītās dalībvalstis kā EPK 

līgumslēdzējas puses nodrošina, ka 

Eiropas Patentu iestāde vada un pārrauga 

darbības, kas saistītas ar 1. punktā 

minētajiem uzdevumiem. Tālab tās izveido 

Eiropas Patentu organizācijas 

Administratīvās padomes Izraudzīto 

komiteju EPK 145. panta nozīmē. 

svītrots 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  26 

Regulas priekšlikums 

12.a pants (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 12.a pants 

 Administratīvās padomes izraudzītā 

komiteja  

 1. Iesaistītās dalībvalstis kā EPK 

līgumslēdzējas puses nodrošina, ka 

Eiropas Patentu iestāde vada un pārrauga 

darbības, kas saistītas ar 12. pantā 

minētajiem uzdevumiem. Tālab tās izveido 

Eiropas Patentu organizācijas 

Administratīvās padomes izraudzīto 

komiteju EPK 145. panta nozīmē. 

 2. Iesaistītās dalībvalstis izraudzītajā 

komitejā: 
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 a) paredz noteikumus, lai uzticētu Eiropas 

Patentu iestādei veikt 12. panta 1. punktā 

noteiktos uzdevumus; 

 b) nodrošina, ka patenta īpašnieka 

pieprasījumi piešķirt Eiropas patentam 

vienotu spēku tiek iesniegti EPK 14. panta 

3. punktā minētajā lietvedības valodā ne 

vēlāk kā viena mēneša laikā, kopš 

paziņojums par patenta piešķiršanu ir 

publicēts Eiropas Patentu Biļetenā; 

 c) nodrošina, ka patenta vienotais spēks 

tiek norādīts Vienotās patentaizsardzības 

reģistrā, kurā pieprasījums piešķirt 

vienoto spēku ir reģistrēts un — pārejas 

periodā, kas paredzēts Padomes Regulas 

…/… [tulkošanas kārtība] 6. pantā—, 

iesniegts kopā ar minētajā pantā 

norādītajiem tulkojumiem; iesaistītās 

dalībvalstis arī nodrošina, ka Eiropas 

Patentu iestāde tiek informēta par vienota 

spēka Eiropas patentu ierobežošanu, 

pamatojoties uz EPK 138. pantu; 

 d) nosaka spēkā uzturēšanas maksu 

apjomu atbilstīgi 15. pantam; un 

 e) nosaka spēkā uzturēšanas maksu 

sadalījumu atbilstīgi 16. pantam. 

 3. Administratīvās padomes izraudzītajā 

komitejā ir pārstāvji no tām dalībvalstīm, 

kas piedalās ciešākajā sadarbībā, un viens 

pārstāvis no Komisijas, kā arī viņu 

vietnieki. Izraudzītās komitejas locekļiem 

var palīdzēt konsultanti vai eksperti. 

 4. Administratīvās padomes izraudzītā 

komiteja lēmumus pieņem, pienācīgi 

ievērojot Komisijas nostāju un atbilstoši 

EPK 35. panta 2. punkta noteikumiem. 

Or. xm 

Pamatojums 

EPK 145. pants paredz, ka izraudzītās komitejas sastāvu, pilnvaras un funkcijas nosaka 

līgumslēdzēju dalībvalstu grupa.  Tomēr šai regulai ir jānodrošina, lai Komisija varētu aktīvi 

piedalīties izraudzītās komitejas darbā. 
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Grozījums Nr.  27 

Regulas priekšlikums 

14. pants – 2. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

2. Vienota spēka Eiropas patents zaudē 

spēku, ja noteiktajā termiņā nav samaksāta 

spēkā uzturēšanas maksa un, ja vajadzīgs, 

visas papildmaksas. 

2. Vienota spēka Eiropas patents zaudē 

spēku, ja noteiktajā termiņā nav samaksāta 

spēkā uzturēšanas maksa un, ja vajadzīgs, 

visas papildmaksas par novēlotu spēkā 

uzturēšanas maksas samaksāšanu. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  28 

Regulas priekšlikums 

15. pants – 2. punkts – ba apakšpunkts (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 ba) tiktu ņemta vērā mazo un vidēju 

uzņēmumu īpašā situācija, piemērojot 

zemākas maksas; 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  29 

Regulas priekšlikums 

15. pants – 2. punkts – c apakšpunkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

c) to lielums būtu līdzīgs nacionālajām 

maksām par vidēja Eiropas patenta 

uzturēšanu spēkā, kādas ir noteiktas 

iesaistītajās dalībvalstīs brīdī, kad Komisija 

pirmo reizi nosaka spēkā uzturēšanas 

maksu. 

c) to lielums būtu līdzīgs nacionālajām 

maksām par vidēja Eiropas patenta 

uzturēšanu spēkā, kādas ir noteiktas 

iesaistītajās dalībvalstīs brīdī, kad spēkā 

uzturēšanas maksu nosaka pirmo reizi. 
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Or. en 

 

Grozījums Nr.  30 

Regulas priekšlikums 

15. pants – 3. pants – ievaddaļa 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Lai sasniegtu šajā nodaļā izvirzītos mērķus, 

Komisija spēkā uzturēšanas maksas nosaka 

tādā lielumā, kas  

Lai sasniegtu šajā nodaļā izvirzītos mērķus, 

izraudzītā komiteja, pienācīgi ņemot vērā 

Komisijas nostāju, spēkā uzturēšanas 

maksas nosaka tādā lielumā, kas: 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  31 

Regulas priekšlikums 

15. pants – 4. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

4. Komisija ir pilnvarota pieņemt 

deleģētos aktus saskaņā ar šī panta 1.-

3. punktu un 17. pantu, lai noteiktu spēkā 

uzturēšanas maksas vienota spēka 

Eiropas patentiem. 

svītrots 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  32 

Regulas priekšlikums 

16. pants – 2. punkts – ievaddaļa 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

2. Lai sasniegtu šajā nodaļā izvirzītos 

mērķus, Komisija 1. punktā minēto spēkā 

uzturēšanas maksu sadalījumu starp 

iesaistītajām dalībvalstīm nosaka, 

pamatojoties un taisnīgiem, vienlīdzīgiem 

2. Lai sasniegtu šajā nodaļā izvirzītos 

mērķus, spēkā uzturēšanas maksu 

sadalījumu starp iesaistītajām dalībvalstīm 

nosaka, pamatojoties un taisnīgiem, 
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un būtiskiem kritērijiem: vienlīdzīgiem un būtiskiem kritērijiem: 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  33 

Regulas priekšlikums 

16. pants – 2. punkts – b apakšpunkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) tirgus lielums, ko mēra pēc iedzīvotāju 

skaita, 

b) tirgus lielums, vienlaikus nodrošinot 

minimālu summu, ko sadala katrai no 

iesaistītajām dalībvalstīm, 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  34 

Regulas priekšlikums 

16. pants – 2. punkts – c apakšpunkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

c) kompensācija tām dalībvalstīm, kuru 

oficiālā valoda nav kāda no Eiropas 

Patentu iestādes oficiālajām valodām, 

kurās ir nesamērīgi mazs patenta 

pieteikumu skaits un kuras ir salīdzinoši 

nesen pievienojušās Eiropas Patentu 

organizācijai. 

c) kompensācija tām dalībvalstīm, kuru 

oficiālā valoda nav kāda no Eiropas 

Patentu iestādes oficiālajām valodām 

un/vai kurās ir nesamērīgi mazs patenta 

pieteikumu skaits, un/vai kuras ir 

salīdzinoši nesen pievienojušās Eiropas 

Patentu organizācijai. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  35 

Regulas priekšlikums 

16. pants – 3. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

3. Iesaistītās dalībvalstis summu, kas tām svītrots 
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piešķirta saskaņā ar 1. punktu, izmanto ar 

patentiem saistītiem nolūkiem. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  36 

Regulas priekšlikums 

16. pants – 4. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

4. Komisija ir pilnvarota pieņemt 

deleģētos aktus saskaņā ar šī panta 1.-

3. punktu un 17. pantu, lai spēkā 

uzturēšanas maksas sadalītu starp 

iesaistītajām dalībvalstīm. 

svītrots 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  37 

Regulas priekšlikums 

17. pants 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

17. pants svītrots 

Deleģējuma īstenošana  

1. Pilnvaras pieņemt deleģētos aktus 

Komisijai piešķir, ievērojot šajā pantā 

paredzētos nosacījumus. 

 

2. Šīs regulas 15. un 16. pantā minētās 

pilnvaras deleģē uz nenoteiktu laiku, 

sākot ar [diena, kad spēkā stājas šī 

regula]. 

 

3. Eiropas Parlaments vai Padome 

jebkurā brīdī var atsaukt 15. un 16. pantā 

minēto pilnvaru deleģēšanu. Ar 

atsaukšanas lēmumu tiek izbeigta 

minētajā lēmumā norādīto pilnvaru 

deleģēšana. Tas stājas spēkā dienu pēc 

lēmuma publicēšanas Eiropas Savienības 
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Oficiālajā Vēstnesī vai vēlākā datumā, kas 

tajā noteikts. Tas neietekmē neviena jau 

spēkā esoša deleģētā tiesību akta 

derīgumu. 

4. Tiklīdz Komisija ir pieņēmusi deleģēto 

tiesību aktu, tā par to vienlaikus paziņo 

Eiropas Parlamentam un Padomei. 

 

5. Deleģēts akts, kas pieņemts saskaņā ar 

15.un 16. pantu, stājas spēkā tikai tad, ja 

ne Eiropas Parlaments, ne Padome divu 

mēnešu laikā pēc minētā akta 

paziņošanas Eiropas Parlamentam un 

Padomei, nav cēluši iebildumus vai ja 

pirms minētā termiņa beigām gan Eiropas 

Parlaments, gan Padome ir informējuši 

Komisiju, ka necels iebildumus. Pēc 

Eiropas Parlamenta vai Padomes 

ierosmes minēto termiņu pagarina par 

diviem mēnešiem. 

 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  38 

Regulas priekšlikums 

20. pants – 1. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

1. Ne vēlāk kā sešu gadu laikā no dienas, 

kad pirmais vienota spēka Eiropas patents 

stājas spēkā iesaistīto dalībvalstu teritorijā, 

Komisija Padomei iesniedz ziņojumu par 

šīs regulas darbību un vajadzības gadījumā 

nāk klajā ar attiecīgiem priekšlikumiem par 

tās grozīšanu. Pēc tam ziņojumus par šīs 

regulas darbību Komisija iesniedz reizi 

sešos gados. 

1. Ne vēlāk kā triju gadu laikā no dienas, 

kad pirmais vienota spēka Eiropas patents 

stājas spēkā iesaistīto dalībvalstu teritorijā, 

Komisija Eiropas Parlamentam un 

Padomei iesniedz ziņojumu par šīs regulas 

darbību un vajadzības gadījumā nāk klajā 

ar attiecīgiem priekšlikumiem par tās 

grozīšanu. Pēc tam ziņojumus par šīs 

regulas darbību Komisija iesniedz reizi 

piecos gados. 

Or. en 
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Grozījums Nr.  39 

Regulas priekšlikums 

20. pants – 2. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

2. Komisija regulāri iesniedz ziņojumus 

par to, kā darbojas 14. pantā minētais 

mehānisms attiecībā uz spēkā uzturēšanas 

maksām, īpašu uzmanību pievēršot tam, 

vai pastāvīgi tiek ievēroti 15. pantā 

izklāstītie principi. 

2. Komisija regulāri iesniedz Eiropas 

Parlamentam un Padomei ziņojumus par 

to, kā darbojas 14. pantā minētais 

mehānisms attiecībā uz spēkā uzturēšanas 

maksām, īpašu uzmanību pievēršot tam, 

vai pastāvīgi tiek ievēroti 15. pantā 

izklāstītie principi. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  40 

Regulas priekšlikums 

21. pants 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Iesaistītās dalībvalstis Komisijai paziņo par 

pasākumiem, kas saskaņā ar 4. panta 

2. punktu un 12. pantu pieņemti līdz 

22. panta 2. punktā norādītajai dienai. 

Iesaistītās dalībvalstis Komisijai paziņo par 

pasākumiem, kas saskaņā ar 4. panta 

2. punktu, 12. pantu un 12.a pantu 

pieņemti līdz 22. panta 2. punktā 

norādītajai dienai. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  41 

Regulas priekšlikums 

22. pants – 2. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

2. To piemēro no [tiks noteikta konkrēta 

diena, kas būs tā pati diena, kad sāk 

piemērot Padomes Regulu …/… ar ko 

īsteno ciešāku sadarbību, lai izveidotu 

vienotu patentaizsardzību, un kas attiecas 

2. To piemēro, tiklīdz: 

a) ir stājusies spēkā Regula Nr. …/…, ar 

ko īsteno ciešāku sadarbību, lai izveidotu 

vienotu patentaizsardzību, un kas attiecas 

uz piemērojamo tulkošanas kārtību, kā arī 
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uz piemērojamo tulkošanas kārtību]. b) vismaz deviņas līgumslēdzējas 

dalībvalstis, starp kurām ir arī tās trīs 

dalībvalstis, kurās bija spēkā vislielākais 

Eiropas patentu skaits iepriekšējā gadā 

pirms tā gada, kurā notiek diplomātiskā 

konference nolīguma par patentu 

tiesvedību noslēgšanai, ir ratificējušas šo 

nolīgumu. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  42 

Regulas priekšlikums 

22. pants – 3. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

3. Iesaistītās dalībvalstis nodrošina, ka 

2. punktā noteiktajā dienā vai pirms tam 

ir stājušies spēkā 4. panta 2. punktā un 

12. pantā minētie noteikumi. 

svītrots 

Or. en 

Pamatojums 

Lieks; sk. 21. pantu. 

 

Grozījums Nr.  43 

Regulas priekšlikums 

22. pants – 3.a punkts (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 3.a Pārejas periodā līdz brīdim, kad 

nolīgums par patentu tiesvedību stājas 

spēkā visās līgumslēdzējās dalībvalstīs, 

Eiropas patentu vienotais spēks 

aprobežojas ar tām iesaistītajām 

dalībvalstīm, kurās nolīgums par patentu 

tiesvedību ir spēkā brīdī, kad reģistrē 

vienoto spēku saskaņā ar 3. panta 
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1. punktu. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  44 

Regulas priekšlikums 

22. pants – 4. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

4. Vienotu patentaizsardzību var pieprasīt 

ikvienam Eiropas patentam, kas piešķirts 

2. punktā minētajā dienā vai pēc tam. 

4. Vienotu patentaizsardzību var pieprasīt 

ikvienam Eiropas patentam, kas piešķirts 

2. un 3.a punktā minētajā dienā vai pēc 

tam. 

Or. en 

 


